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PLEASE READ THIS BOOKLET 
VERY CAREFULLY 


WARRANTY 


Tengen reserves the nghi 10 make 
improvements in the product described in 
ines manual, at any ime and without notice 


Tengen makes ng warranties expressed or 
mphed, with respect to this “anual, 15 
Quality. merchantability of fitness Tor arry 


If any defect anses dunng Ihe ninety day 
imited warranty on the product itself | e 
not the software programme, which iS 
provided “as 15"), return it ts ongnal 
condition to the pant of purchase. 


GARANTIA 


Tengen se reserva ei derecho de efectuar 
maj as al producto descmio er esie 
manual. en cualquier momento y sin prawa 
aviso. 





Tanger по otorga ningana garantia, уа Sea 
express o implicita, respecto de esie 
manual, su сайдаа. comenatindad о 
adecuación para un hn en particular. 


Si surge algun desperíecto er e producto 


en si |o sea, no en el programa de software, 


ei cual 58 ѕигтигиѕіга ‘tal como esta" 
durante ei pendo |итладо de garantia de 
noventa dias, favor de devolveno er Sus 
condiciones onginales al ligar de compra 


Tengen gibt keine direkte oder indirekte 
Garantie für das Handbuch, seine Quaiitat, 
seine Verkaufhchker oder Eignung fur emen 
bestimmten Zweck. Falls innerhalb der 
Garanhezei von 90 Tagen eim Defekt am 
Produkt selbst auftritt id h nicht агт 
Software- Programm), bangen Sie es, so wie 
es iSt, zu dern Geschäft zuruck, wo Sve es 


GARANTI 


Tengen forbehaller sig råtten att uttarg 
forbatiningar av den ! handboken beskrivna 
produkten, vid valir: bdpunkt ос utan varsel. 


Tengen iámnar ingen garanti, antingen 
handbok, dess kvailtet, sáljbarhet och 
iàmphighet tor ett sárakilt Ändamål Om en 
bnsttfállighet uppstar | själva produkten ids 
ine : programvaran. som forses “as is} 
under де 90 бадаг som utgór реподеп lûr 
den begránsade garantir, "etumera der 11 
nkopasstasstallel | urpsrungligi skich 


GARANTIE 


Tengen se reserve le droit d'ameéhorer ЇЕ 
produit фест! dans ce manuel à n'importe 
quei moment et sans prévars. Tengen ne 
s'engage à aucune garante, expnrnée ou 
nan, concernant ce manuel, sa qualité, sa 
raleur marchande ou son utilisabon à des 
hns particulieres. 


Si ie produit jui-méme [c.à d поп pas їе 
programme logiciel, qui ést vendu "tel quei" 
présentait un défaut quelconque pendar! 
les 90 jours de la limite de garantie. 
'apportez-ie dans son etat d'ongine à votre 
revendeur. 


GARANTIE 


Tengen ehoudi zich het recht voor om hel 
product zoals beschreven in de handleshng 
жык нон ын 





Tengen wedt geen uitdrukkelijke noch 
mpicete garanties ма! deze 
handlexding betreft, de kwaliteit ervan, 
de verkoopbaarheid of geschikthed 
voor eender welk byzonder doeleind. 


Ais, ierg de beperkte-garantiepenode van 


85 1. suc Чөнрий Sri ha 





GARANZIA 


La Tengen si nserva d diritto d: apportare 
rrughoramenti al prodotto descritto in qusto 
manuale ın qualunque momento 8 senza 
obbligo di preavvisa. 


La Tengen non lornesce garanzie espresse 0 
nk scope ch раро гуйн a la 





Tengen e anna mitaan takuita mità tulee 
tahan kêsikiryaan, sen laatuun, 
kaupalisuuteen ta: soprvuuteen mihinkaan 
entyseen tarkoitukseen. 


lakuun aikana itse tuotteessa Nama е sits 


Starting Up 


| 


Sel up your Sega Master System or 
Master System || as described in its 
instruction manual. Plug in Control 
Pad ! 


| peers Sure. PV мин Sere ЫНАЙ 





. Tum the power switch ON. In а lew 


moments. the Tithe screen appears 





. M the Title screen doesn! appear, turn 


system is set up correctly and the 


cartndge i$ property inserted. Then turn 


important: Always make sure the Power 
Switch is turned OFF when inserting or 


"moving your Cartridge. 


(1) Sega Cartndge 
(2) Control Pad 1 
(3) Control Pad 2 





Vorbereitung 


1  SchlieBen Sie Ihr Sega Master System- 
oder Master System II-Gerát ме in der 


d Vergewissern Sie sich, dañ der 
Netzschaiter aul OFF gestellt rst, und 
schieben Sie die Spielkassetle in das 


3. Schalten Sie das Сега! en (Netzschalter 
automatisch der Titelbüdschirm. 


4 Falls der Titelbddschirm cht erschent, 
schalten Sie das бега! wieder aus 
(Netzschalter auff ОБЕ) Uberprufen Sie 
Dao, und ob che 
pielkassette korrekt eingeschoben ist 
Stollen Sys алп бал Масадан 

wieder aul ON. 





Wichtig: Den Netzschalter vor dem 
Einschieben order Herausnehmen einer 
Spielkassette stets auf OFF stellen. 
(1) Sega-Speelkassette 
Steuerp. ' 

(3) Steuerpul 2 


Mise en route 


l. installez votre Sega Master System ou 


Master System || de la marweére decrite 
dans ce mode d empioi Brancher је 
bloc de commande 1 


. Assurez-vous que | interrupteur 


d'alimentation est sur OFF, Ensuite, 
introduisez la cartouche Sega dans іа 
console. 


. Mettez l'intermupteur d'alimentation sur 


ON. Peu après, l'écran de titre apparait 


Sı | ёсгал de titre n apparait pas, mettez 
[үгет еш sur OFF Уепћех que іе 
sysléme esi installé correctement et que 
а cartouche est ben inséré. Hernettez 
rinterrupteur sur ОМ 


important: Assurez-vous toujours que 


"interrupteur d'alimentation est sur OFF 


avani d'insérer ou de retirer ia cartouche 


Cartouche Sega 
(2 ) Bloc de commande ' 


(3 )Bloc de commande 2 


Inicio 


1. Prepare su sistema Sega Master System 
о Master System || como se describe en 
Su manual de instrucciones. Enchute e 
controlador | 


2 Asegurese de que el interruptor de 
ahrhentaciorc està en la posición OFF. 
inserte entonces el cartucho Sega en la 
consola. 


3. Ponga el interruptor de alimentación en 
ON Después de un momento, 
арагасега ia pantalla del titula 


4 5: no aparece ia pantalla del titulo, 
ponga el OFF e interruptor de 
alimentación Asegurese de que еі 
cartucho este correctarnente insertado 
Entonces “лема a poner en ON e 
interruptor de aimentacoàn 


Importante: Asegurese siempre de que el 
interruptor de abrmentación esté en OFF 
antes de insertar o de sacar 2! cartucho 


Cartucho Sega 
cuntroiador ! 
© 


Controlador 2 


Preparativi 


1 Montate d vostro sister Sega Master 
System a Master System H come 
descritto hel manuale di itruzion. 
Collegare la pu'santiera di controllo 1. 


2 Asmcurarem che | alimentamone ша 
disattrvata (OFF). Quindi insenre la 
cariuccia Sega nella Power Вазе. 


1 Абмаге | almentanone (ОМ in breve 
lempo аррапга io schermo del tiloio. 


4 Se lo schermo феі ійоіо non appare. 
spegnere l'apparecchio ОЕР) Accertars: 
che | sstema ша montala cocertamente 
e che la cartuccia sia insenta ne moda 
appropnato Quindi attrvare di nuove 
| alimentazione (ON) 


importante: Assicuratey sempre che 


C'interrutore sia collocaro sula posiunone 
OFF pnma di insenre la cartuccia Sega п 


quando la si toghe 
(1) Cartucca Sega 


(2) Pulsanhera di controllo ` 





(3) Pulsanhera di controllo 2 


Förberedelser för 
spelstart 


Segas speldator Master System eller 
Master System |. Anslut styrplatta 1. 


2 Kontrollera at! strombrytarer. Star | 
нагшаде! lage. 5ай | spelkassettern | 


3 Su МІ strombrytaren Efer några 
sekunder visas rubrikscenen ра 
Diüdskàrmen. 


1 Sid iran strombrytaren паг rubrikscenen 
me visas ра bidskarmen Kontrollera 
ansiuiningama och att kassetten nar 
satis | ра korrek! satt Sla till 
strombrytaren ger: 

Viktigt! Kontrollera ата att strómbrytaren 

har siagits iran onnar зреказзе ел satts 

Vias ul ur speidatorr . 

(2) Styrpiattan | 


(3) Stypiattan 2 


Starten 


| Shu je Sega Master System of Master 
System | аап zoais dat beschreven 
staal m de handieding, ЗА controler 1 
aan. 

2 Jet de Sega System 117 Stop пу de 

Sega Cassette enn. 


La 


Zei de Sega System AAN. Na een 
moment zie је hel Titeischerm. 


4 Als je geen Мебсћегт nel, moet је de 
Sega System weer ШТ zetten. Как goed 
па of alles goed 8 aangesioten en of de 
cassette er goed in zit. Zet hem daama 
weer AAN 


Let op гого ervoor dat de 
spanringschakeiaar ай LJ! staat als je 
ger cassette in de console stopt of eruit 
haal 

TR n 

AN Sega Cassette 

2) Controller ' 


(3) Controller 2 





Aloitus 


1. Куке Saga Master System (a Master 
System |i-yargesteimas: 


Varmista. айа virtakytkin on kytketty 
pos lominnasta (OFF). Tyónná sen 
jlkeen зеда-казен Leholàhteeseen. 


3. Куке virtakytkin tovruntaan [ON]. 
Otsikkokuvaruutu dmestyy esin hetken 
kuluttua. 


ao | 


4 Јов otsikkokuvaruutu еч West; esir. 
kytke virtakytkin pow toiminnasta (OFF). 
varmista, епа jánesteimásu ог kytketty 
orkein ja ема каѕе on kunnollisesti 
колвойп sisállà Kytke virtakytkin sen 


Тагкеаа: Рида ana huota за. etta kytket 
virlakytkirmnen: pois towrinnasta (OFF), 
ennenkuin asetal kasetin шваал іа 012! sen 
Sega-Kasetti 
(2) Ѕайібіарра | 


Saal арра 2 


GAME BACKGROUND 


RAMPART combines the best of strategy 
destruction. It allows players to travel back 
in time to the Middle Ages to build 
fortifications and position cannons - as 
Ius, if оп with the рате as each side 
hurts its proyectiles ta destroy enemy walls. 
Once the onsiaught ends, the players must 
the next battle The action rs hghtrwng fast. 
The strategy is exhilarating. 


DAS SPIEL 


den Strategie- Spielen, kombiniert mit 
dynamischer Handlung und Zerstórung. 
Speler werden in die Zeit des Mittelalters 
versetzt. um Befestigungen und Kanonen zu 
bauen - we máchtige Burgherren und 
Grafen der damaligen Гей. Nach dem Bau 
geht es in die Schlacht. wenn bende Setter 
Ihre Proyektile abschiessen, urn che 
Befestigungen des Gegners zu zerstóren. 
Festungen schnell ausbessern und 
erweilem, bevor der nächste Angri? eríoigt 


LE JEU 


Dans Rempart tu Irouveras un mélange 

d action Пупагтидыг et de destruction avec 
Ce qui se Тал de mieux en jeux de stratégie 
Се jeu permet aux joueurs de voyager dans 
e temps jusqu'au Moyen Age pour 
construire des fortifications et placer des 
canons - comme le ган! les seigneurs 
al les barons tout puissants. Puis c'est la 
bataille ou les deux camps arem leurs 
ргојестне5. pour détruire les remparts 
ennemis. A la fin de l'assaut. ies joueurs 
dorvent vite reconstruire ei agrandir ieurs 

| action @& rapide comme Û ёслан La 
stratégie esi passionnante 


INFORMACION BASICA 
SOBRE EL JUEGO 


RAMPART combina ef mejor de los juegos 
enigmaticos de estrategia, соп una acción y 
destrucción dinámica RAMPART perute 
que 05 jugadores retrocedan еп el hernpa 
hasta la Edad Меса para construir 
"огићсаскопев y ubicar cañones, tal come 
о родеговов señores y barones solian 
пасепо А continuación. se desarrolla una 
remenda batalla en la cual ambos bandos 
angan sus proyectiles con el fin de destruir 
ias murallas del enemigo Una vez terminado 
ei lunoso ataque. los jugadores deberán 
reconstruir у extender sus murailas antes de 
Que se inicie ја Siguiente batalla La acción 
es vertiginosa, y іа estrategia 
absolutarnente fascinante. 





SFONDO DEL GIOCO 


RAMPART combina il meglio der giochi 
митресаро con | алопе dinamica e la 
devastazione. Permette a giocaton di 
andare а ritroso гич tempo fino al Mecho 
Емо, рег costruire fortificamon: в posimonare 
canna, ргорто cone 'acevang | potenti 
Signon 8 | Baroni di una volta Dopo di 
questa ё battagha. cor tutt che lanciano 
pretti per abbattere је mura nermiche. 
Quando ! affensrva termina, ` giocaton 
devono ncasitrure e allargare је mura pnma 
delia prossima baftagiia | azione e 
Гшитигеа. LA strategia ё esilarante 


SPEL BAKGRUND 


RAMPART kombinerar det basta av 
ipusseispel med dynamisk aktion 
ЭГ Jarak alah Det Мег spelare att resa 
рака till rrvecieitiden for att судда 
fästningar och placera ut kanoner - som de 
mêkinja grevarna och багопегпа en gang 
gjorde. Cher detta lortsatter sinden nar 
vane Sida siungar sina projektiler for att 
forstora hendens murar Efter де! ай det 
vaidsamma angreppel ar ber måste 
spelarna snabbt Мег bygga upp och 
loranga sina murar innan nasta sing 
Aktionen йг blixt snabb. Strategeen 
ar fantastisk 





ACHTERGROND VAN 
HET SPEL 


RAMPART combineert het beste van 
strategische puzzeispelen met dynarnische 
ache en vermeling. Het laat de spelers 
lerugremzen naar de tid van de 

Мијо гүүг om er versterungen је 
bouwen en kanonner le piaalsen, net 20205 
de machhge Herer en Baronnen dal 
waarbi beide zijden hun projectielen 
afvuren om de muren van de vijand te 


PELIN TAUSTA 
Rampart-pelissá yhástyvát strategisten 


aman kuten mahtavat lordit ја рагоогий 
кёгтап tekivät. [aman dikeen alkaa Lamtelu 
kummankin punden sngotessa 








TAKE CONTROL 


(1) Direction button (0 button] 


* Press UP or DOWN ta move the marker 
at the Start/Options screen. 

" Use in the game lo move pieces, 

(2) Button 1 


' Press to start the game 

` Press to rotate pieces in build and 
repair cycie 

' Press to use turbo cursor in battle cycie 

CH Button 2 


* Press to place pieces in build and 


" Press to FIRE in battle cycle 








STEUERUNG 

1) Richtungsknop! {D-Knopf 

` OBEN oder UNTEN drücken, urn den 
Zeger über den Start/Optionsschirm 
zu bewegen. 

' Innerhalb des Spiel zu bonutzen, um die 
zu bewegen. 

(2) Knopf 1 

` Zum Drehen von Teilen im Bau und 
Reparaturvorgang betatigen. 

* Drücken, um den Turbocursor im 
Karnptvorgang benutzen zu kónnen. 
(3) Клорі 2 

‘Zum Plazieren von Teilen im Bau und 
betátigen. 


PRENEZ LE CONTROLE 
(11 Bouton Directionnel (Bouton-D| 


" Appuyez sur HAUT ou BAS pour 
déplacer le marqueur sur | beran 


* Utiisez је bouton-D dans је jeu pour 
dépiacer les pèces, les canons et le 
curseur feu. 


[2] Bouton 1, utilisez e pour- 


' Commencer іе jeu 
' Faure tourner les pèces dans le cycie 


* FAIRE FEU dans le cycie һаїайе 


TOMA DE CONTROL 


(11 Botón direccional (Boton-D} 


` Muévelo arriba o abajo para 
despiazar el destacador a Start 
(irucio Pantalla de Opciones. 

° Durante ef juego lo utilirarás para mover 
las pezas, los colores y el disparador. 


(2) Botón 1 


' Pulsalo para ımcıar el juego. 

' Puisaio para rolar las pezas en 

el cicio de construcción y reparación. 
" Pulsalo para usar ei cursor de 
velocidad en al acio de batalla. 


D) Botón 2 


en el cicio de construcción y reparación. 
' Pulsaio para DISPARAR en el 
ciclo de batalla. 


PRENDI | COMANDI 


(1) Bottone direzionale (bottone D) 


* Premi SU о GIU' per spostare il 
segnalatore sulla videata Avvio/Opzioni. 
' Usalo nel gioco per muovere | pezzi, | 


cannon è Й cursore di со. 

(2) Bottone 1 

" Premi per avviare || gioco 

' Premi per ruotare | pezzi nel cicio di 
costruzione e прагалопе 

" Premi per usare il turbocursre nel cicio 
di battaglia 

(3) Bottone 2 


' Premi per collocare i pezzi nel ciclo di 
costruzione е npararione 

" Premi per far FUOCO nel cicio 
di battaglia 


TAKONTROLL 


(1) Riktningsknapp (D-knapp) 


" Tryck upp eller ner för att flytta markóren 
till Start/Valskármen. 


* Anvánds | spelet (бг att flytta pjáser, 
kanoner och eldmarkóren. 


(2) Knapp 1 


* Tryck för ай starta spelet. 
' Tryck för att rotera pjêsema ı bygg-och 


reparations-cykeln. 

* Tryck för ай апуйлда turbomarkór i 

(3) Knapp 2 

" Tryck for att placera pjáserna i bygg-och 
перагаћопз-сукејп. 

` Tryck Юг att avfyra | kamp-cykein. 


NEEM DE BESTURING IN 
HANDEN 


(1) Richtinggevende knop (D-knop} 


` Druk UP (ВОМЕМ) of DOWN (ONDER) in 
om het beginsymbool op het 
soherm је verplaatsen. 
kanonnen en de afvuur Cursor 
te verplaatsen. 

2) Knop 1 

` Wordt ingedrukt om het spel је beginnen. 

"Мог ingedrukt om stukken in de bouw- 
en reparatie cyclus af te wisselen. 

" Wordt ingedrukt om de turbo cursor in de 
strijd cyclus te gebruiken. 

[aj Knap 2 

' Word! ingedrukt om Stukken in de bouw- 
en reparate cycius је plaatsen. 


` Word! ingedruk! om in de 5170 cycius 
је VUREN. 


STARTING THE GAME 


After the initial logo. you can begin a game 
by pressing Button ! 


You can now choose 10 configure options 
or to star! a new game. 


I! you choose the options, you can set 
various configurations for the game. The 
primary options of interest are the joypad 
style, the two-player playfield, the length of 
the game and the difficulty. 


button to return to the Jom-Garne screen. 
Select start to start your дате. 


I a two-player game is desired, the second 
down timer reaches zero You can 
buttons. 





SPIELBEGINN. 


das Spiel durch Drücken des Knoptes | 
gestartet werden. 


der gewünschten Optionen und einem 


"ir dieses Spisi stshen verschiedene 
Optionen zur Wahl, wie т B. der Joypad-Stil. 
ia: tos ee ed a die Dauer des 
emzeinen Spiels und die 


Nachdem Sie Ihre gewünschten Optionen 
eingestellt haben, drücken Sie den Start- 
Knopf, um zum eigentlichen Spel 
zurückzukehren ("Jon Game” Bildschirm). 
Wahlen Sie hier "Start", um das Spiel zu 
beginnen 


Bei einem Spiel fir zwei Spieler muĝ der 
rweite Spieler "Start" drücken, bevor der 


POUR COMMENCER 
LE JEU 


Apres le logo d'introduction, tu peux 
commencer à jouer en appuyant sur је 
Bouton 1. 


Tu peux choir de configurer es options 0u 
de commencer une nouvelle partie. 


Si tu choss les options, tu peux régler 
plusieurs configurations pour іа partie... Les 
options d'intérét primaire sont іе style du 
joypad, је champ de jeu pour deux joueurs, 
la longueur et la difficulté de la partie. 


Apres avoir régié les options voulues, 
appuie sur le bouton de depart pour 
retourner à l'écran Joi-Garme' | Sélectionne 


Si tu choisis une parte à deux joueurs, le 
second joueur devrait appuyer sur Start 
avani que le compte à rebours n айеюге 
zéro. Tu peux faire accélérer је chronomètre 
ег тараг! sur les boutons du dispositif de 
contrive. 


INICIO DEL JUEGO 


Luego del logotipo inicial. se puede 
comenzar ef juego presionando еі Baton 1. 


5e puede elegir entre configurar opciones o 


LITE TET un juego nuevo. 


juego. Las opciones pnmaras de interés 
son el estilo ‘joypad’ campo de juego para 


dos jugadores, duración del juego, y 
dificultad de juego. 


Luego de haber fijado las opciones del 
caso, presionar el botón de inicio para 
retomar а la pantalla de "ingreso al Juego’ 
ei juega. 


Si en el ego participan dos jugadores, el 
segundo jugador debe presionar Start 
antes de que el cronometro llegue a cero. 
Se puede incrementar la velocidad del 
cronometro mediante la ligera у repetida 
presión de ios botones del joypad’. 


PER INIZIARE 


Dopo d simbolo iniziale, puo cominciare а 
giocare premendo | Вопопе 1, 


Adesso puoi scegliere di configurare 
opzioni o di avviare un nuovo gioco. 


бе scegli је opzioni, puo: impostare vane 
configurazioni per il poco ... Le opzioni di 
interesse primario sono lo stile joypad, il 
campo a due giocatori, la durata де! gioco е 
la difficoltà. 





Dopo aver impostato le opzioni desiderate, 
premi i bottone di avvio per tornare айа 
wdeata Jom Gamme (Entra in Gioco; Per 


Se desideri giocare in due, il secondo 
giocatore deve premere ‘start’ prima che й 
contatore ami a zero. Puoi accelerare i 
тег premendo su: bottoni del joypad. 


ATT STARTA SPELET 


Efter den iniedande logon kan du starta 
spelet genom ай trycka på Knapp 1. 


Du kan ли мақа ай konfigurera vaien eller 
starta ett nytt spel 


От du valjer valen, så kan du faststálla 


Iryck ned startknappen fOr att återvända till 
"Tilbaka Till Брег -skármen. УМ “start” [ог 
att starta ditt spel. 


Om ди vill ha ett tvAdeltagarspel ska den 
andre spelaren trycka ned start innan 
nedrákningstimern når noil. Du kan skynda 
ра timem genom ай гуска på joypad- 
knappama. 





HET SPEL BEGINNEN 


Na het startiogo kun je het spel beginnen 
door op knop | te drukken. 


Je kunt nu кетеп bussen het instellen van 
apties ol het beginnen van een nieuw spel. 


Als je opties kiest, kun je verschillende 
formaties voor het spel instellen... De meesi 
interessante opties zin de joypad-stijl, het 
Mee T NM 58 VOIR Пи 
spel en de ггэовй 


Ма hel instellen van de gewenste optes, 
druk je op de starfknop om terug te keren 
naar het Затеп-бре! scherm. Selecteer 
start om је spel le lalen beginnen. 


Als je een twee-speler spel wil spelen, dan 
moet de tweede speler op start drukken 
vooraleer de аћеікіок zin nuipunt bereikt 
E UD CHR кк ин ee eee 
de joypad-knoppen te tikken. 








PELIN ALOITUS 


pelin painamalla painike 1:18. 


Nyt vort хайа: joko mäànttelet vaihtoehdot 
tai aloitat uuden pelin. 


pituus jà vaikeus. 


( гүздү-райг 1 паутббп_ Valitse ‘start’ 


ONE PLAYER GAME 


The object of the one player game is to 


choose a home lori. Expenence will show 
which home forts are best lor your playing 
strategy. 


Pick a home fort, and then place your 
cannons inside the waits of the fort. After 
placing your cannons, the game goes to 
battle mode and you can fire al the enemy 
ships. 


b | 
b || 
La m 
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SPIEL FÜR EINEN SPIELER 


Hier geht es darum, den Angrifl der 
eniaulenden Schiffe zu überstehen und 


Zu Beginn des Эрийн kann ene 
Schwierigkeitsstule gewáhlt werden. 

wo Sie Ihre Betestigungsanlage wáhien im 
weiches, strategisch gesehen. die besten 
Aniagen sind. 


Kanonen in das Innere der Festung. 
Nachdem Sie Ihre Kanonen autgestelll 
haben, geht das Spiel in Schlacht -Modus 
Schifte fever. 


PARTIE A UN JOUEUR 


Le but d'une partie à un joueur est de 
survivre à l'assaut des navires ennemis et 
d accumuler suffisamment de points pour 
passer au niveau ;uivant. 


Quand la partie commencera, ty pourras 
зејесћоппег L.1 niveau de difficulté Aprés 
avoir Sélectionne la difficulté, tu seras 
téléporté au premier champ de bataille et tu 
pourras слови ton fort. Avec de 
Гехрепелсе tu apprendras quels forts sont 
les meilleurs pour ta stratégie de jeu. 





Choisis un fort et mets tes cannons à 
l'intérieur des remparts du fort. Une fois que 
lu as place les canons. le jeu passe au 
mode de bataille et tu peux Ier sur les 


JUEGO PARA UN SOLO 
JUGADOR 


El objetivo del juego consiste en sobrevivir 
ві ataque de las naves invasoras y acumular 
la suficiente cantidad de puntos para poder 
pasar al siguiente nivel. 


Al principio del juego, se le permitirá 
setieccionar еі nivel de dificultad Luego de 
ello. usted será transportado hasta ef primer 
сатро de batalla. y se le perrnitirá elegir ei 
luerte que ha de defender. La experiencia 
је enseñará que algunos de los fuertes son 
mejores para desarrollar ја estrategia de 
juega. 


Luego de seleccionar su fuerte, usted 
deberá ubicar los cañones en еі rier de 
Sus murallas. А continuación, ёі juego pasa 
al modo de batalla y usted podrá comenzar 
а disparar contra los barcos enerrgos. 


GIOCO DA SOLO 


Lo scopo del gioco da solo ё di 
sopravvrverg all assalto di wvason-e di 
accumulare punti sufficienti a passare ај 
irvello seguente. 


Ali inuzio del gioco, п ё consentito di 
scegliere i| weih di difficoltà Dopo aver 
selezionato la difficoltà, ti јејерогћ sul 
pnma campo di battaglia dove puoi 
scedglierti il tuo tortino. Con l'esperienza. 
vedrai quali tortin: sono miglion per la tua 
strategia di gioco. 


Scegliti un fortino, po: pazza | cannon 
tra le mura. Dopo aver piazzato | 
cannon, | goco va in modalità di 
battaglia e puo cominciare а sparare 


ENDELTAGARSPEL 





ın ı stridsposition och du kan skjuta mot 
hendeskeppen 


EEN-SPELER SPEL 


YHDEN PELAAJAN PELI 
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DEFINITION OF ENEMY SHIPS 


Gunships [tani 


Troopstups (дат) - 


Flagships 
гей with doubie 
masi) 
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- fire rapidly at your 


fort walls. 


fire more slowly, 
and can drop 
troops on land il 
they reach the shore. 


- fire Naming 


cannonballs at your 
fort and render the 
earth unbuddable 
lor several 


DIE GEGNERISCHEN SCHIFFE 


Kanonenboote 
hellbraun) 


- eem schnell 

aut Ihre Mauem 
Fever langsamer und 
setzen wenn se das 
Uter een, 
Soldaten an Land 


Kanonenkugein auf 
Ihre Anlage und 
machen die Erde fir 
mehrere Runden 


DEFINITION DES NAVIRES 


ENNEMIS 


Maes de guerre - 
(marron) 
Navires de transpor! - 
horces) 


rouge avec un mat 


irent rapidement sur 165 


remparts de ton fort 
irent moins vie et 
peuvent cher ges 
troupes = 05 amvent 
iusqu à la terre ferme 
urent des boulets de 
canons enflammeés sur 
ton fort at rendent la 
pendant plusieurs 





Barcos con tropas 


Barcos insignia 
Ion con 
mástil dobie| 


- @арагап con rapidez 


согїїгайа5 muralas de 
su fuerte 


rapidez y pueden 


en tierra si llegan 
hasta la playa 


- @врагаг balas de 


luego contra 5u 
меге y por vanas 
rondas no se puede 
volver a construir en 
la топа alectada por 
as mismas 


DEFINIZIONE DI NAVI 


NEMICHE 


С.агтчогивга rat 


Trasporto truppe (scura). - 


rossa con 
due alberi) 


- spara rapidamente 


Sulle mura de 


врага piu lenta è 
sbarca truppe se 


arwa a lema. 


- Spara palle 


intuocate sul 
ги) е rende 
la rg 


DEFINITION AV FIENDESKEPP 


lljusbrun) dina borg-vaggar. 


Trupptransportlfartyg - skjuter 


kan зјарра av 
lrupper ра 
land om de 
nar stranden. 


Flaggskepp 
(год med dubbei mast) 


mot din borg 
och lämnar 


"ob здра “Мя 
fiera ronder 


BESCHRIJVING VAN 


VIJANDIGE SCHEPEN. 

Dorlogsschepen - vuren зле af op 

igeeibrun de muren van jouw 
burcht 

Troepenschepen - vuren trager en 
ontschepen ais ze 
de kusi bereiken 

ipod mel kanonballen af en 

dubbete masi) maken de grond 
onbebouwbaar 
voor verschillende 
ronden. 


VIHOLLISLAIVOJEN 


MÄÄRITELMÄ 
ја vorvat askea 
јомккоца maihin, jos 
пе раавёүа! rantaan. 
ја чакзовтацој — innakettasi koht ja 
usan ioerrokcsen ajaks. 


damaged walls of your lortís and attempt 
lo capture more land. You will be awarded 
additional cannons for capturing more forts. 


If you are unable to surround any castles, 
you lose. 


The troopships which have landed next 10 

Troops can destroy your forts and prevent 

with walls will kill them. You may also shoot 
them during the battle mode. 


You advance 10 the next level when 


Complete all game levels for Victory. 
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an Ihren Mauern schnell ausbessem und 
gleichzeitig versuchen, mehr Land zu 
erobem. Zur Eroberung weiterer 
Befestigungsaniagen werden Ihnen mehr 
Kanonen zur Verfügung gestellt. 


Wenn es Ihnen nicht gelingt, ane Burg zu 





Die Mannschaftsschifie, die am Strand 
Truppen ausiaden. 


Aprés la bataille, tu dois vile réparer les 
Aprés la bataille, tu dois vite réparer les 
dégàts subis par les remparts de lon/tes 
fortis) et tenter de | emparer de plus de 
че UNE н ишег 





Si tu ле peux pas cerner des chéleaux, tu 
perds. 


Les navires de transport qui ont jeté Галсте 


Les troupes peuvent detruire tes forts et 
t'empécher de placer des pièces. Tu peux 
les luer еп les encerciant de murs. Tu peux 
aussi les abattre pendant ја bataille. 


Tu passeras au niveau Survant ы tu as 
accumulé suffisamment ое points. 


Pour gagner i taut terminer tous les niveaux 
de la partie. 


Luego бе la batalla, usted deberá reparar 
con rapide todas las murallas de su fuerte 
о lueries que resultaron dañadas durante el 
ataque, e intentar conquistar mas tierras. Ај 
capturar más fuertes se le otorgarán 


Si по logra cercar ninguno de los castillos, 
perde 2! juego. 


en la costa pueden desembarcar tropas. 


Las tropas pueden destruir sus fuertes y 





El completar todos los niveles del juega іе 
asegurara ја victona total. 


Dopo la battaglia. devi riparare rapidamente 
le mura danneggiate del lortino e cercare cdi 
occupare altra terra Se сайил altri fortini, ti 
Se non riesci a circondare nessun castello, 
1 trasporto truppe che amva vicino айа nva 
Le truppe possono distruggere | tuo fortini 
ed impedirti di prazzare dei pezzi. Se le 
circondi di mura, је uccidi. inoltre, puni 
sparargli durante ја modalità di battaglia 
pass; al livello seguente. 


Per vincere, completa tutti i ivelli del gioco 


Efter striden så måste du snabbt reparera 
alla murskador på dirja) borgar) och 
försöka att erövra mer mark. Du kommer 
att utrustas med ytterligare kanoner lör 
att inta flera borgar. 


Om du mte kan omringa några borgar 
fortorar du. 


Trupptransportiartygen som har landat 


Trupper kan förstöra dina borgar och 
hindra dig att bygga upp dem igen. Om 
du ornringar dem med murar додаг du 
dem. Du kan ocksá skjuta dem under 
stridspositionen. 


Du avancerar till пазја пуй når гасі 





Na de slag moet је зле! de beschadigde 
muren van је burcht(en) herstellen an 
proberen om meer land је veroveren. Je 
wordt beloond met extra kanonnen om 20 
meer burchten in te paimen. 


Als je geen епке! kasteel kunt omsingelen. 
verlies је. 


De troepenschepen die dicht bij de kust 


De troepen kunnen je burcht vernielen en 
verhinderen dat је stukken aanbouwt. Je 
kunt те doden door ze te omsingelen met 
muren. Je kunt ze Ook neerschieten tidens 
de Gevecht-cycius. 


Je gaat over naar het volgende niveau als је 


От de overwinning te behalen, moet је alle 
speiniveaus beé@indigd hebben. 





TWO PLAYER GAME 


Both players pick a home fort on the 
chosen balbeheki. 


(Wipe to Бате) Fire at your opponents 
Ми ot at eg 
. Hil a cannon 


шиний rnea and тэй he eeng? 


After the battle. repair your walls ог 
surround a new castle. 


Two player game countinues, until 7 (or 
other option setting) rounds have been 
completed Winners are announced and the 
loser faces the executioner... 


SPIEL FÜR ZWEI SPIELER 


Beide Spieler wahlen ihre Ausgangs- 
Befesbgungsaniage auf дет gewáhlten 


Binngen Sie Ihre Kanonen in die Anlage. 
Wahrend der Schlacht teuer Sie auf die 
Mauer der gegnerischen Befestigung. 
Wenn Kanonen getroffen werden, sind sie 
fiir den Moment ausgeschaltet. Wird eine 
Kanone off genug getroffen, ist sve zerstórt. 


Nach der Schiacht sollten Sie die Scháden 
ausbessem oder eine neue Burg zu 


Das Spiel ist beendet, wenn sieben Runden 
joder die jeweds angestellte Zahi an 
Runden) beendet sind. Der Sieger wird 
bekanntgegeben und der Verlierer tritt dern 


PARTIE A DEUX JOUEURS 


Les deux joueurs choisissent un tort chacun 
sur le champ de bataille sélectionné. 
Mets tes canons à l'intérieur des remparts. 


(Passe à la bataille] Tire sur les remparts de 

lon adversaire. Touche ses cannons pour 

les mettre momentanément hors d'action. 

Si tu touches un canon plusieurs fois il sera 
| 

Aprés ја bataille, répare tes remparts ef 

encercie un autre chàlteau. 


La partie à deux joueurs continue jusqu'à ce 
REIN шн (ерада сэртэн NA 


Ambos jugadores eigen ві fuerte a defender 
dentro del campo de batalla seleccionado. 


Ubicar ios cañones en el interior de las 


murallas. [Paso a la batalla) Dispare contra 
las murallas de su contrincante. Si hace 





Si hace blanco en un cañón varias veces, 
Luego de la batalla, repare sus murallas o 
intente cercar un nuevo castillo. 


El juego para dos jugadores continua hasta 
haber completado 7 rondas jocualquier otra 
opción fijada). Se anuncian los ganadores у 
los perdedores son eyecutados. 


GIOCO A DUE 


Entrarnb | giocatore si sceigona un Fortra 
sul сатро di battaglia ргезсећо. 
Piazza | cannon! sulle mura 


(Passa a battaglia) Spara sulle mura 
mefier momentaneamente tuon gioco. Se | 
colpisci diverse volte, | distruggi. 


Dopa la battagha, прага је tue mura o 


|| goco а due prosegue fino a che non sona 
stati competat ^ turni jo altre impostazioni 
И vancitore vene annunciato е й perderte va 
davanti al рока ` 


TVÀDELTAGARSPEL 


Bada speiarna уййет ег borg ра det vaida 
Placera dina kanoner тагт нг mur gra 
| Andra till па | Skqut mot din hendes 
murar Тгаћа hans kanoner tor ай рога 
dem obrukbara lêr en kort hd "ráffa en 
Kanon Ltillráckhgt manga gånger och du 
Efter sinden, јада dina murar och 
omnnga en пу borg. 

Tvadeltagarspeie( fortsatter till 7 jeter 
andra vai-| ronder har avsiutats Vinnaren 
informer as och јопогагег avráttas 


TWEE-SPELERS SPEL 


Bede spelers uveren een thuisburcht op een 
gekozen slagveld 
Plaats e kanonnen binnen de muren. 


(Ga naar Gevecht -Cyclus Vuur naar de 
muren van ја tegenstander, probeer лг 
kanonnen је raken en maak ze zo Нек 
onbruikbaar. АМ ја een kanon een 
voldoende aantal keren raakl, wordt het 
Na de зад repareer је de muren of 
omsingel је gen nieuw kasteel 

Het twee-speier spel даа! door tol 7 (of een 
bedindigd worden De winnaar wor 
uitgeroepen en de verwezer word! naar de 
bew! gestuurd 


KAHDEN PELAAJAN PELI 


Kumpikin pelaaja valitsee kotilinnakkeen 
valitulta Laistelukentáità. 

зкаа rekt тщ jaunen шизариоскеђа. 
(Ја јаме шиг. | Ammu уаз шарав muureja 
lowmunnasia пе ке ње! Jos osut tykkiin 
\агревік usen, se tuhoutuu. 


[amteiur јајквеп konaa muunsi tar parità 


muu май: madara) kerrosta on 
ionpuunsuontettu ottajat kuulutecaan ја 
hava joutuu pyovelin eteer 





HINTS AND TIPS: 


1 Be careful when picking places to pul 
your cannons. Hf they are in tight locations 
later 

2. YOu cannons will be useless in the Байн 
| they are not surrounded by fort walls, so 
surround them if you car. 


3. Surround the flashing spuares on the feld 
lor bonus ponts 


TIPS UND HINWEISE: 

| Ubertegen Sve ach genau. wo Sve Ihre 
Kanonen mulstellen dami Se se spáter 
ohne Probleme rg Betestigungsmauer 
2. Kanonen sind in der Schacht тїї лов. 
wenn sie michi vor Maer 

umgeben sind. 

1. Umgeben Зав die bünkenden Аестеске 
Bonuspunkte zu erhalten. 


CONSEILS ET TUYAUX: 


Рав been attention quand tu стони les 
emplacernents de tes canons. 5'its sont 


dans des endroits étroits lu су d avoir 


du тај а јез encercier plus tard. 
2 Tes canons ne serviront à nen pendant la 
bataille s iis ne soni pas entourés раг «es 
remparts du for. donc encercie-Jes si tu је 
peux 

3. Encercie les carrés clignotants sur је 
champs pour gagner Ges ponts de bonus 


ALGUNOS CONSEJOS 
UTILES: 

| Tenga mucho cuidado al seleccionar ios 
sitios donde ubicar los cañones Si estos se 
encuentran en lugares estrechos, tal vez 
llegue tener problemas después al tratar de 
rodearios. 


2. Sus canones no le serán de ninguna 
utilidad durante la batalla amenos que se 
encuentren годеадов de muros. cosa que 
debera hacer sempre que sea posible. 


J. злодга cercar los bloques intermientes 
que зе encuentran en ef campo obtendrá 
puntos adicionales. 





SUGGERIMENTI E 
CONSIGLI: 

1. Stai attento quando scegli il posto per | 
cannoni. Se song in luoghi stretti potresti 
à | цаа cannoni saranno inservibili in 
battaglia se non sono circondati da mura, 
per cui circondali se puo. 

3. Circonda ie caselle lampeggianti sul 
campo per ottenere punti premia. 


Faces il kanhi DAT. Evitare "uso 
npetulo o prolungato di vdeo giochi sin 
ето a prove none a largo schermo 





HINTER OCH TIPS: 


1. Var fOrsiktig nar du мађег platser att 
placera dina kanoner Om de Аг ра platser 
att omringa dem senare. 

2. Dina kanoner kommer att vara 
oanvandbara | sind om de inte ar 
knnggardade av borgens murar så 
kninggarda дет om du kan. 

3. Omringa de bünkande fyrkantema ра 
láitet (бг bonuspoáng 


|| och storbildsty stillbüder, som visas | en 
lángre stund аа! gaangen, kan bli orsak 
tili skador : büdróret eller fosformaérker 


рда katodstráaje büdskürmen. Ѕреіа inte 
videospel ofta, inte heller i flera timmar 
да! gåangen. når bilden visas pda detta 


TIPS EN 
HAADGEVINGEN: 

1 Wees voorzichtig ам је posities west voor 
је kanonnen. Als ze siecht opgesteid 
— Мега m m n 
18 le omsinge 


2. Je kanonnen zin waardeloos in de 
veldslag ais ze niet omgeven zijn door 
burchimuren, dus omsingel ze 20 mogelijk. 


3. Omsingel de opüchitende vierkantjes ор 
hel veld, ze leveren bonuspunten op. 





NEUVOJA JA VIHJEITA: 





HANDLING THIS 
CARTRIDGE 


This Cartndge ж intended ewciusrvery for the 
Sega System. 


For Proper Usage 


Do not rnmerse in water’ 

Do not bend' 

Dio not subici to any olent impact! 
Do not expose to direct sunsght! 

Do not damage or dishgure! 

Do not piace near any high temperature 
Do ^ot expose to thinner benzne, etc ' 


£n LP Re LJ AJ — 


ST 


When d becomes dirty. carefully wipe f 
with a soft cloth dipped in soapy water 
After use put if in ts case 

Be sure to lake an occasional recess 


dunng extended play 





HANDHABUNG DER 
KASSETTE 


Dese KASSETTE ist ausschiefhch zur 
Verwendung mit dem Sega System 
bestiri 


Vorsichtsmalnahmen 


LE oie [ad Pl -- 


"il CH 


Vor Мазза schützen! 

Nicht кгискеп' 

Vor Gerwalteirwirkungen schützen 

Macht гэн! der Sonne aussetzen! 

Mich beschádhgen oder eerunstalten 
vor Hitre schützen 

Чи mit Verddnner. Benzol usw in 


Beruhrung bnngen: 


Bei Verschmutzung vorsichtig mit 
enem wachen, in Sefenwasser 
getauchten Tuch ађгефег. 
Nach Gebrauch in die Hülle tegen 
Vergessen Sie nicht, bei langem 
Speler manchmal ane Pause 


MANIPULATION DE LA 
CARTOUCHE 


La cartouche est conçue exciusrerent 
pour ie Sega System. 


Pour une utilisation appropneée 
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Ces 


1 


че pas a mouiller 

Me pas ia pier 

Ne pas ја soumettre û des chocs 
Woes! 

e pas i exposer au зоны! 


Ме pas | abirner 

Me pas іа laisser à proximité d'une 
source de chaleur 

Me pas ia mettre en contact avec du 
diluant, de! essence, etc | 


S. votre cartouche est гтии німа, sëcher - 


la beer: avant de іа гем ње 
ы ele est saie. 'rottez-la avec 


précaution. àl wde d'un chiffon humide 


et d'un peu de savon 


Ф Si vous e vous en serves pius, 


rangez-ia dans sa Бойе 


N ошњег pas ġe faire quelques pauses 


ЯГ VOUS jouez assez longtemps 


MANEJO DEL 
CARTUCHO 


Este cartucho está diseñado urscanmente 
рага el sistema Sega Syste. 


Para un mejor uso 


-4 OF or "и FA -- 


Мо доёлагк» 

{Мо darie golpes violentos! 

No exponerto а ја luz directa del soi 
Мо дабага nı гауагку 

iNo exponera a altas temperaturas’ 
Ма exponerto a diluyente, bencana, 
eic | 


Ф Cuando este humedo, së eo por 


rormpieta antes de usano 

[Anno mete soc, impeo con 
cuidado con un paño suave 
humedecido en agua con работ 
Despues je usario, CO en s. 
tunda 
Durante un juego proiongado | ome 
agur ћегпро de descanso. 





USO DI QUESTA 
CARTUCCIA 


Questa cartuccia & destinata 
exclusivamente аі sistema Sega System. 


Per un uso appropnato 


Non bagnaria’ 

Non pregarta! 
Evitare : сор wolenti! 

Non espora alla luce diretta је! sole! 
Non danneggiaría o colpiria! 

Non lasciaría vicino а fonti dr calore! 
Non bagnarla con benzina o altro! 


8 Quando si bagna, asciugaria bene 
pnma dell usa. 

Ф Quando si sporca, pulita con un panno 
rnortwdo inurmidito con dell acqua 


чч Ot LF Re баз ma —а 


8 Dopo l'uso nmetterta nella sua 
custodia. 

® Quando giocate a lungo, late una 
pausa dia tanto in tanto. 





KASSETTSKOTSEL 





1. Aktas (бг Лок! och vatten! 

2. Für & vikas! 

A Рага utsättas fór stótar' 

d Lean dem o for starkt solus! 

5. Öppna dem ej eller skada demi 

f. Förvaras e пага уёгтекайа! 

Г Armand mga lósningsmedel vid 
rengóring! 


Ф От lukt eller liknande hamna pa 
kassetten 54 torka bor! det innar 


Ф Om kassetten blr smutsg - torka 
fórsiktigt bort smutsen med en mjuk 
rasa fuktad med lite tvdlvatten. 

® Eher anvandandet ; Sait | kassetten | 
kassettasken. 

8 Gö dà och да ett uppehåll under еп 





BEHANDELING VAN DE 
CASSETTE 


Пете cassette is uitsiuitend bedoeid oor hel 
SEGA MYSTEM 


Voor Juist Gebruik 


t. Maak hem met nat! 

2 Bug hem met! 

3. Stoor er mei hard tegennan! 

4. Ste! hem met bloat aan het direkte 

гагц! 

Beschadig of verbuig hem met! 

Stet hem niel bloot aan hoge 

temperaturen! 

T, Maak hem met schoon met thinner, 
benzine, enz ' 


E En 


Maak hem perst droog ais hij nat is 
geworden 

Maak hern schoon met een zachte 
vochtige doek als hi vuil is geworden. 
Bewar hern in zijn doos. 

Meer voidoende pauzes als je langere 
tyden achter elkaar speelt. 





TÄMÄN KASETIN 
KÄSITTELY 


Тата kasetti on tarkoitettu ainoastaan Sega 


Аја kostuta veteen: 

Ala tarvutai 

Ма ske kasettia kovalla vormaila!! 
Аја aseta айке suoralle aunngon 
parsteelle! 

5. Ala aiheuta vaurioita tai 

Б Аја aseta kasettia rrunikàán kuuman 
7. Аі aseta айке tinnerille, benshnille, 
ут. 


Ф Jos казет kastuu, kuivaa зе 
kunnollisesti. ennenkuin kaytat 544 

B Jos se tulee likaiseksi, pyyhi se 
ee ај рисове 
kastetulla капкааја. 


$ Aseta se takaisin kotelloonsa kitytor 


jálkeen. 
® Рада huolta sità, ettà рам! taukoja 
erittám pitkien pelen akana 





` THIS TENGEN PRODUCT | 
IS > orougnt to уои by 





For all enquiries about this or any other Tengen or 
Domark game, please write or telephone our special 
customer support department at Ferry House, 
51-57 Lacy Road, Putney, 
London SW15 1PR. Tel: 081 780 2224 
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For all enquiries кш this or any other Вин or 

Domark game, please write or telephone our special customer 
support department at Ferry House, 51-57 Lacy Road, Putney, 
London SW15 1PR. Tel: 081 780 2224 (Between 1.30 and 4.30 pm) 
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